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� Diferentes degraus de permeabilidade, agora e ao 
longo da história � mobilidade das pessoas (e 
das línguas)

� Fronteiras visíveis vs. fronteiras etéreas

� Fronteiras contínuas vs. fronteiras caóticas
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Fronteira entre a Itália e a Suíça (passo S. Giacomo)



Nieuwstraat (Kerkrade / NL) e Neustrasse (Herzogenrath / DE)



Baarle-Nassau (Holanda), e 
enclaves de Baarle-Hertog
(Bélgica)



• http://en.wikipedia.org/wiki/Baarle-Nassau
• http://en.wikipedia.org/wiki/Baarle-Hertog

Baarle-Nassau is a municipality and a town in 
the southern Netherlands.
It is closely linked, with complicated borders, to 
the Belgian exclaves of Baarle-Hertog. Baarle-
Hertog consists of 26 separate pieces of land. 
Apart from the main piece (called Zondereigen) 
located north of the Belgian town of Merksplas, 
there are 22 Belgian exclaves in the
Netherlands and three other pieces on the
Dutch-Belgian border. There are also six Dutch
exclaves located within the largest Belgian
exclave. 

The border's complexity results from a number
of equally complex medieval treaties, 
agreements, land-swaps and sales between the
Lords of Breda and the Dukes of Brabant. 

The border is so complicated that there are some houses that are divided
between the two countries. There was a time when according to Dutch laws
restaurants had to close earlier. For some restaurants on the border it meant
that the clients simply had to change their tables to the Belgian side. 
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� As pessoas podem passar a ser cidadãos de 
diferentes estados ao longo da sua vida sem 
mudar o local de residência.

� Uniões políticas e aduaneiras: cidadania da UE? 
Europa das nações? Iniciativas trans-fronteiriças? 





Acordo de Schengen (2009)

União Nórdica dos Passaportes (desde 1952/58)





The European Free Alliance (EFA) – http://www.e-f-a.org - is a European political party. It 
consists of various European political parties which advocate either full political 
independence (statehood), or some form of devolution or self-government for their country 
or region. The alliance has generally limited its membership to progressive 
parties.Therefore not all European regionalist parties are members of EFA



INTERREG IIc Espaço atlântico INTERREG IIIa



http://www.eixoatlantico.com http://www.pontenasondas.org



� Critérios para fixar as fronteiras políticas
� A fronteira vinculada á identidade nacional

� Independentismo das nações sem estado.

� Tendência para a homogeneização cultural e linguística 
dos povoadores dum território.

� A fronteira tende a consolidar-se através da sua própria 
existência
� Um reflexo linguístico desse facto.
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Na veira do Miño:

-E os da banda d’alá son 
máis estranxeiros que os 
de Madrí?

(Non se soupo o que lle
respondeu o vello)

----------------------------

Nós (Afonso Daniel 
Rodríguez Castelao)
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� A situação normal é o plurilinguismo: várias 
línguas no seio dum estado.

� As fronteiras linguísticas não coincidem com as 
fronteiras políticas.
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a) Uma mesma língua pode ser falada em 
numerosos países, limítrofes ou não







b) Um estado pode ser multilingue, 
oficialmente ou não











Sinal de STOP em 
Árabe e Tamazight
(falado em Melilha)

LSE: Língua 
de signos 
espanhola

Madrid: graffiti
contra o racismo

Restaurante chinês 
em Barcelona, com 
rótulo bilingue 
catalão/chinês
(em chinês dizem Castelo 
chinês, mas em catalão 
Restaurante Castelo. Chinês 
e Japonês)



Moreno Cabrera (2006). 
Línguas europeas em perigo



All Mënsch kënnt fräi a mat deer
selwechter Dignitéit an dene selwechte
Rechter op d'Welt. Jiddereen huet säi
Verstand a säi Gewësse krut an soll an
engem Geescht vu Bridderlechkeet
denen anere géintiwwer handelen. 

(Luxemburguês) 

------

Alle Menschen sind frei und gleich an
Würde und Rechten geboren. Sie sind
mit Vernunft und Gewissen begabt und
sollen einander im Geiste der 
Brüderlichkeit begegnen. 

(Alemão)



Mônaco

Despoei tugiù sciü d'u nostru paise
Se ride au ventu, u meme pavayùn
Despoei tugiù a curù russa e gianca
E stà l'emblema, d'a nostra libertà
Grandi e i piciui, l'an sempre respetà

(Hino nacional)

---

Depuis toujours, le même pavillon Flotte
joyeusement au vent de notre Pays
Depuis toujours les couleurs rouge et
blanc Constituent le symbole de notre
liberté Grands et Petits l'ont toujours
respecté

(versão francesa)
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São Marino

Tot j essèri umèn i nàs lébri e cumpagn in 
dignità e dirét. Lou i è dutid ad rasoun e ad 
cuscinza e i à da operè, ognun ti cunfrunt
at ch'j ilt, sa sentimint ad fratelènza. 

(Sammarinense)

---

Tutti gli esseri umani nascono liberi ed
eguali in dignità e diritti. Essi sono dotati di 
ragione e di coscienza e devono agire gli
uni verso gli altri in spirito di fratellanza. 

(Italiano)



� Fronteiras lineares e fronteiras graduais (e fronteiras 
consecutivas e constitutivas). 

� A existência real das isoglossas. Há feixes de 
isoglossas? O influxo da língua-padrão.

� A influência de factores extra-linguísticos na fixação 
de fronteiras linguísticas: alguns exemplos.

� Algumas perspectivas e critérios (sócio-) linguísticos 
para a definição de dialectos.
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a) Fronteiras lineares e fronteiras graduais









b) Problemas do conceito 
clássico de isoglossa





Atlas linguistique audiovisuel des dialectes francoprovençaux du Valais romand
(ALAVAL) http://www.unine.ch/dialectologie/atlas001/_CadreAppelle.html
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c) A influência de factores extralinguísticos
na definição das fronteiras linguísticas



(1) - sueco meridional

(2) - sueco central

(3) - norueguês oriental

(4) - norueguês occidental



Croata
Sva ljudska bi� a ra� aju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. Ona su
obdarena razumom i sviješ � u i trebaju jedna prema drugima postupati u duhu
bratstva.

Bósnio
Sva ljudska bi� a ra� aju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. Ona su
obdarena razumom i sviješ � u i treba da jedno prema drugome postupaju u 
duhu bratstva. 

Sérbio (em alfabeto latino)
Sva ljudska bi� a radjaju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. Ona su
obdarena razumom i sveš � u i treba jedni prema drugima da postupaju u duhu
bratstva. 

Todas as pessoas nascem livres 
e iguais em dignidade e direitos. 
São dotadas de razão e 
consciência e devem em relação 
umas às outras agir com espírito 

de fraternidade



d) Questões sociolinguísticas e valor identitário





e) algumas perspectivas e critérios (sócio-)linguísticos para 
o estabelecimento de dialectos



Elaborações de Hans Goebl sobre o ALF

http://www.dialectometry.com



Elaboração de Goebl sobre o Atlante Lessicale Toscano
http://www.dialectometry.com
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Cabeleira (2006). Entrevista a 24 falantes de 8 localidades, escolhidos de 
acordo a considerações sociolinguísticas


